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dagen, ”all den tjusning, du utöfvar, måste du endast 
tillskrifva en nådig försyns gåfvor. Det är ej du sjelf, 
som gjorf ditt leende så vältaligt, eller gifvit denna glada, 
strålande blick åt ditt öga. För allt,, som är vackert 
och godt hos dig, står du i skuld hos ett väsende, för 
hvilket du måste böja dig i kärlek och ödmjukhet. Du 
får ej vara fåfäng öfver de företräden, du eger, och ej 
bruka dem till att leka med uppriktiga känslor. Kom 
väl ihåg, huru förgängliga dessa företräden äro; yfs der- 
före icke — en fruktansvärd vedergällning kunde lätt 
drabba dig! Gör ett värdigt bruk af det, som blifvit 
dig beskärd t. Blott derigenom kan du undgå sjelfföre- 
bråelser, när du en gång i framtiden sitter med grånadt 
hufvud och kastar blicken tillbaka på din glada ung­
dom.”

När jag predikar på detta sätt, hör Nelly alltid på 
med tankfullt och nedsänkt öga; jag smickrar mig då 
gerna med att mina förmaningar ej varit utan verkan, 
att det nu lyckats mig lägga band på de stormande 
känslor, hennes oinskränkta herravälde öfver så många 
hjertan väl kan uppväcka hos min unga väninna. Men 
sanningen tvingar mig att tillstå, att en smula öfvermod 
beständigt kryper fram igen, och att hon ibland på ett 
riktigt despotiskt sätt kan föra den spira, som den för­
trollade manliga ungdomen obetänksamt lagt i hennes hand. 
Men hon är, det oaktadt, en god hicka och eger den 
finaste takt. Ifrån det ögonblick hennes makt är så be­
fäst, att hon ostraffad kan göra det, tyranniserar 
hon aldrig de olycklige, som hennes vackra ögon gjort 
till fångar. Hon visar sig då barmhertig och gör — för 
att ej pina dem alltför mycket — aldrig dessa unga gent­
lemän till föremål för sina cjvicka infall. Tillåter någon 
annan sig nagon skämtsam anmärkning om dem, kan hon 
ofta till och med taga deras parti och afväpnar då ge­
nast genom sitt mod den klandrande kritiken.

Men jag sitter här och låter pennan ila, i det jag 
förgäfves söker att fästa den unga flickans bild på pap­
peret. Jag vill nu öfvergå till den sak, som för närva­
rande tager Nellys uppmärksamhet i anspråk.

För ett par dagar sedan kom hon in till mig och
3
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på hennes ovanliga rodnad och ett visst vredgadt drag 
kring munnen såg jag strax, att något var på färde. 
Jag visste, att hon varit ute och gått litet i närheteii 
med två unge män, som jemt komma hit; de hade nyss 
tagit afsked och jag kunde med säkerhet sluta, att hon 
hade riågot på hjertat, hvarom hon önskade berätta för 
deltagande öron. Jag antog genast en hemlighetsfull 
min, gaf åt hela min person ett visst uttryck af försig- 
tig tillbakadragenhet och gaf på detta sätt min lilla 
väninna tillkänna, att jag var redo att upplåta mitt in­
nersta för hvad hon ville betro mig och att der ständigt 
förvara det under lås och bom. Nelly satte sig tätt in­
till mig på soffan och lutade sitt hufvud mot min axel. 
Hon såg i mina ögon ut som en liten, fullt utslagen blom­
ma, som böjer sig under tyngden af daggen i dess kalk. 
Då jag ej visade någon benägenhet att börja samtalet, 
sade hon till slut med klagande röst, som tydligt för­
rådde huru angelägen hon var att blifva frågad: ”Jag 
måste säga rent ut, att farbrors sätt inte är mycket be- 
lefvadt. Jag trodde att farbror hade en smula qvar af 
sin fordna courtoisie, men jag ser nog, att jag misstagit 
mig.”

På detta smickrande tilltal svarade jag ej med ord; 
helt tyst slog jag min arm. om det vackra barnet och 
böjde på hufvudet med den största uppmärksamhet. Nelly 
måste le, men såg genast åter ond ut.

”Min gode, bäste farbror”, ropade hon, ”jag håller 
dock mer af dig än af dem allesammans! Mer, 
ja, tusen gånger mer. Hade någon af dem sett mig så 
här, skulle han hafva plågat mig för att få veta hvad 
som händt. Herrarne tro alltid, att unga flickor hafva 
så utomordentligt stora hemligheter — och så har man 
rakt inga. Man låtsar bara, som om man hade några.
Du deremot, du hör lugnt på, och det är mycket------ -
mycket förnuftigare.” Nelly afbröt plötsligen denna mo­
raliska digression; hon kom ihåg, att hon hade den gil­
tigaste anledning att vara litet stött och det vredgade 
draget kring munnen infann sig ånyo.

Hvad mig beträffar, förblef jag fortfarande tyst och
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denna taktik visade sig också vara den enda riktiga, ty 
Nelly började nu ”ruere in medias res.”

”Mr Harry Dale”, sade hon, och det vredgade ut­
trycket i hennes ansigte blef ännu starkare, ”mr Harry 
Dale har temligen öfverdrifna tankar om sig sjelf, för­
modar jag. Han anses för en fullkomlig gentleman, och 
den herrn tror kanske också, att jag skall fortfarande 
anse honom sa, efter hvad som nu passerat.”

Jag väntade tåligt tills hon åter fann för godt att 
fortfara och efter några minuters tystnad fullföljde 
hon:

”Vi gjorde en liten promenad; Hetherton Wilby var 
med oss och till slut kommo vi ned till bron öfver bäc­
ken. Jag gick upp på bron och lutade mig öfver led­
stången, och bäst jag stod der, föll det mig in, att jag 
der hade det ypperligaste tillfälle att öfvertyga mig om
hvem af dem som — hvem af dem som------- mest höll
af mig. Ah nej, se nu ej så der på mig, du vet myc­
ket väl, hvad jag menar; jag ville naturligtvis säga: 
hvem af dem, som hyste mesta vänskap för mig. Jag 
stödde min fot” (Nelly har den vackraste fot någon men- 
niska kan se) ”mot brokanten, och blott och bart hän­
delsevis — men hvad skrattar du då åt? — händelsevis, 
säger jag, föll min ena sko i vattnet. Se bara på, är 
den icke vacker? Af bronzerad saffian med broderier 
och röda bandrosor!”

”Och den der kastade du händelsevis i vattnet? 
Det var då ej utan offer, du fick den upplysning du 
»stundade.”

”Jag ville ju nu en gång ha visshet. Som sagdt, skon 
föll i vattnet och dansade lustigt nedåt bäcken. Jag 
sneglade på de två kavaljererna och stod ej den afsky- 
värde Harry Dale der, som om han varit af sten! Han 
rörde sig minsann ej ur fläcken; — bevars, dertill var 
nan alltför förnäm. Vårdslöst lutad mot ledstången, såg 
günstig herrn alls icke åt mig. Det är ett skönt ’litet 
had, sade han, och betraktade uppmärksamt skons rörel­
ser pa vattenytan. Kan du tänka dig något mer oför­
synt?”
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”Hm, ja det var icke vackert gjordt. Men Hetherton 
Wilby, hvad gjorde han?”

”Han uppförde sig helt och hållet som en gentle­
man. I ett nu var han nere vid bäcken, gick ut i vatt­
net — gick rakt ut i det — och gaf mig igen min sko. 
Men på hemvägen talade jag ej ett ord med hans herr- 
lighet, mr Harry Dale. Man har visst aldrig hört ma­
ken till uppförande.”

Min lilla väninna teg. Jag visste verkligen ej, hvad 
jag skulle säga om det meddelande, hon gjort mig. Harry 
Dales beteende var i högsta grad besynnerligt. Att han 
hyste en sann och uppriktig kärlek för Nelly det var 
jag fullkomligt öfvertygad om. Hvarföre då med så myc­
ken envishet neka att göra det hon önskade ? Detta 
gjorde mig yr i hufvudet; men Nelly gaf mig ej lång 
tid till eftersinnande.

”Du behöfver alls inte säga något”, utbrast hon, se­
dan hon några ögonblick uppmärksamt betraktat mig, 
”jag ser på dig, att du vill försvara Harry Dale, som 
alltid varit din gunstling. Gud vet, hvad du ser för 
rart hos honom. Allt hvad jag kan säga, det är: att 
han är den afskyvärdaste menniska, som någonsin fun­
nits till.”

”Ja så, du tycker det.”
”Nej, jag vet att så är. Förr tyckte jag nog om 

honom; men nu hatar jag honom. Hm, jag antager att 
jag ej är värd hans herrlighets uppmärksamhet, att jag 
ej är värd, att man för min skull blir . .

”Blir en smula våt, Nelly lilla.”
”Nå ja, blir en smula våt”, sade hon, ”är det väl 

så farligt? Men du kan” — här föll hon i skratt — ”du 
kan inte tro, hur Hetherton Wilby såg ut, då han kom 
upp igen. Vattnet dröp om hans lackerade stöflar och 
hans benkläder . . . Men, du milde Gud”, afbröt den lilla 
skälmen plötsligen sig sjelf och lade fingrarne på mun­
nen, ”att en ung dam talar om benkläder, det är ju för­
skräckligt. Men efter det nu har skett, så . . . jag för­
säkrar dig, att hans benklder voro så genomblötta, att 
man skulle trott, han hela dagen hade vadat med dem i 
bäcken.”
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Ocli hon skrattade på nytt, så att tårarne runno 

ned åt hennes kinder.
”Det var verkligen mycket artigt af mr Wilby”, sade 

jag med det omärkliga leende, som är egendomligt för 
gamla ungkarlar och andra dylika filosofer.

Du har da också belönat honom derför?”
”Belönat honom?” frågade Nelly med ett förträff­

ligt, väl lyckadt uttryck af förvåning, under det ett leen­
de, som mycket liknade mitt, förrådde, att hon mycket 
väl förstått mig.

”Jag tänkte, du tillät den artige kavaljeren att sätta 
skon på dig igen?”

”Ja, det gjorde jag också”, sade hon, litet försagd.
Kanske du tycker” — här lyste skalken åter ur hennes 

ögon — ”att belöningen var för stor?”
pä intet vis. Således, den der skon, som du 

så händelsevis släpte i vattnet, den satte Hetherton 
Wilby på dig?”

”Ja visst. Du gör narr af mig, det ser jag nog; 
men det bryr jag mig inte om. Han bar sig till och 
med inte illa åt; han föll på knä, tog min fot i sin hand 
och . . .”

Tog han din fot? Jag vill råda den unge mannen 
att akta sig för den foten.”

Nelly log och böjde på sitt vackra hufvud, som ville 
hon säga; ”Ja, han kan verkligen skatta sig lycklig, att 
jag lät honom sätta på skon; jag skulle tro det.”

”Det kunde ej undvikas”, svarade hon mig, ”han 
meiste göra det, som du nog kan inse.”

Den stackars token! Ja, nu förstår jag. Han var
tvungen dertill, det var alldeles mot hans vilia _”

”Hm!” J
Detta utrop får i Nellys mun en helt egendomlig 

betydelse. °
”Men låt mig dock fortfara! Han gaf mig, som sagdt 

ar, skon, och jag försäkrar dig, han höll i min fot med 
lika mycken vördnad och aktsamhet, som det varit ett 
helgons.”

”Det var verkligen ridderligt.”
’Ja, var det inte? Hade det varit den afskyvärda



Harry, så är jag säker på, att han satt på den, som oa» 
han varit en barnpiga, hvilken i hast skall hafva bar­
nen påklädda. Men jag har också straffat honom för 
hans hyggliga beteende. Jag såg ej åt honom på hem­
vägen, deremot skrattade jag åt allt, som Hetherton 
Wilby sade, äfven om det alls icke var roligt. Deröf- 
ver blef han ofantligt förnöjd och nu tror jag, han hy­
ser lika så mycken — — vänskap för mig som förr.”

Sedan hon helt sakta hviskat mig dessa ord i örat, 
vidrörde Nelly min kind med sina friska läppar ; ett silf- 
verklingande skratt ljöd i rummet och den unga flickan 
skyndade bort på tåspetsarne, sjelfsvåldigt sjungande:

”Young love may go-o-o
To Jericho, —o—o!”

Då jag blifvit lemnad åt mig sjelf, ansträngde jag 
hela min skarpsinnighet för att utfiuna en antaglig för­
klaring på mr Harrys beteende. Men det ville ej 
lyckas mig. Hvad kan väl vara orsaken till den lik­
giltighet han visat? Att han älskade Nelly af hela sitt 
hjerta, derom finnes ej en skymt af tvifvel. Och He­
therton Wilby är verkligen en rival, som nog kan förmå 
en älskare till påpasslighet. Hvarför tillät Harry lionom 
att hemta skon, som förskaffade Hetherton en så smick­
rande belöning ?

Harry Dale är son till en närboende gentleman 
som har blott ringa förmögenhet, men deremot ett halft 
dussin barn. Hans egendom .afkastar med knapp nöd så 
mycket, att familjen kan lefva någorlunda öfverensstäm- 
mande med sin samhällsställning. Harry är ej vacker, 
är blott liten till växten och eger öfver hufvud allsinga 
lysande eller i ögonen fallande egenskaper — åtminstone 
har jag den äran att känna flere unga damer, som obe- 
tingadt underskrifva denna sats. Jag för min del kan 
icke riktigt instämma med dem deri; ty jag finner ut­
omordentligt mycket hos honom, som jag måste värdera. 
Han är genomhederlig i tankar, ord och handling, säger 
alltid sin mening rent ut och än enkel och rättfram i 
hela sitt sätt. Han har ett allvarligt, betänksamt väsen­
de och jag är öfvertygad om att han aldrig i hela sitt
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lif gjort sig skyldig till något sarkastiskt utfall mot nå­
gon. Hans faders helsa är mycket klen, och när han 
faller ifrån är, Harry familjens enda stöd. Från första 
stunden han sag Nelly, blef han kär i henne; men ända 
tills då hade han uteslutande offrat håg och tankar åt 
skötseln af sin faders egendom.

Jag sade här ofvan, att Hetherton MTilby var en far­
lig rival, åtminstone antydde jag det. Denne gentleman 
är högväxt, elegant i sitt sätt, ser ovanligt bra ut och 
är följaktligen i besittning af alla de fördelar, hvarigenom 
unge män vanligtvis göra lycka i sällskapslifvet. Han 
är ej heller utan en viss konversationstalang och i hans 
samtal förråder sig en höflig ironi och en starkt utpräg­
lad fallenhet att kritisera allt. Han dansar bra, sitter 
beundransvärdt väl till häst och eger den sällsynta för­
mågan att helsa med behag, då han inträder i ett rum. 
I sjelfva verket visar han sig heller aldrig på något 
ställe utan att i hög grad ådraga sig uppmärksamhet. 
Hans fader är den rikaste herreman i hela trakten och 
Hetherton har redan ärft efter sin moder, som blott hade 
denne ende son, en betydlig landtegendom några mil 
härifrån. När med tiden hans faders tillgränsande gods 
äfven tillfalla honom, så kan han uppträda som en liten 
sjellherskare. Det är verkligen en vacker syn att se 
honom, elegant klädd, som han alltid är, galoppera för­
bi på sin präktiga fux — den unge mannen eger ovan­
ligt vackra hästar — och utan att stanna göra den sir­
ligaste böjning med hufvudet, något som han aldrig un­
derlåter. Mer än en gång har jag också sett Here af 
de unga damer, jag här ofvan talade om, med beundran 
och bäfvan sia ihop händerna, när han inför deras ögon 
tumlade om med sin ystre gångare. Mr Hetherton 
Wilby är, kort sagdt, i besittning af en mängd fullkorn 
ligheter och helt visst ett värdigt föremål för nämnde 
unga damers intresse och uppmärksamhet. Men han har 
äfven Here mindre tilldragande egenskaper, som kunna 
betraktas som taflans skuggsidor. Man påstår, att han i 
flere kretsar, der en finare bildning gör sig gällande, på 
senare tiden rönt ett temligen kallt mottagande. Hans 
skämtsamma infall ega en påfallande likhet med hvaran-
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dra. Den lysande ytan är — säger man då och då — 
hos honom blott täckmantel för ett tomt inre, och — 
för att ej dölja något — vill jag tillägga, att man ett 
par gånger i min närvaro har yttrat, att den förledande 
Hetherton vid närmare bekantskap blir alldeles odräglig. 
Kan man tänka sig något fasligare?

Det fins ännu ett drag i den unge gentlemannens 
karakter, hvarigenom han inte gör sig synnerligen om­
tyckt. Han är inte- fri från ett visst högmod öfver sitt 
namn, sin ställning och sin förmögenhet och det går till 
och med så långt, att han mången gång med verkligt 
hån behandlar menniskor, som äro mindre gynnade af 
ödet. Jag klandrar icke en tillbörlig familjestolthet, som 
låter efterkommande tro, att de hafva ett aktadt namn 
att upprätthålla och som derigenom blir ett skydd mot 
skam och vanära. Men af detta slag är icke den stolt­
het, som visar sig i mr Hethertons hela uppträdande. 
Den kan snarare anses härröra från en behaglig egen­
kärlek, som fordrar fritt spelrum. Han skulle visst icke 
underlåta att sätta sig på sina höga hästar inför Harry 
Dale, om det ej i denne herres väsen låge något, som 
håller honom inom tillbörliga skrankor. Hetherton har 
otvifvelaktigt en hemlig öfvertygelse, att Harry alls icke 
erfar någon känsla af obetydlighet, när händelsen för 
honom förbi den andres praktfulla herrgård, ej heller 
känner den minsta hjertklappning i hans närhet.

Se, sådane äro de två tillbedjare, hvilka jag tror 
mena allvarligt med sina bemödanden att vinna Nellys 
gunst. Hvem af dem, som skall vinna seger, derom är 
ej godt för ögonblicket att hysa någon mening.

II.

Sedan jag skref ofvanstående rader, hafva två eller 
tre månader förflutit. I vår lilla krets har allt gått s n 
jemna gång; blott ett undantag förtjenar nämnas.

Men detta var också af betydenhet; jag ryser ännu, 
när jag tänker på hvilken fara mitt lilla skötebarn und­
gått.
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Jag satt häromdagen vid fönstret i min länstol, och 
då jag af en händelse slog upp ögonen, såg jag Nelly 
komma springande af alla krafter mot byggningen och 
vid hennes sida Harry, i hvilkens sällskap hon, förmod­
ligen glömmande sin vrede öfver händelsen med skon, 
kort förut gått ut för att begifva sig till ett ställe i 
närheten. Hennes kinder voro bleka, och hennes dr ,g 
vittnade om djup rörelse ; hon höll den unge mannen i 
handen och drog honom med sig, tydligen med mycket 
större bradska, än han sjelf tycktes böjd att använda. 
Harrys venstra rockärm var med våld uppsliten och ar­
men omsorgsfullt ombunden med Nellys egen näsduk.

Jag skyndade ut och den unga flickan sade mig då 
med en röst, så darrande, att den knappast kunde för­
stås, att Harry blifvit biten af en Cobra de espedo, ett 
ormslag, som räknas till de giftigaste, som finnas. Utan 
att afvakta närmare förklaring ilade jag in och började 
i hast tillreda en salva, som jag visste vara af god ver­
kan vid dylika tillfällen.

Men Harry hejdade mig midt under detta bestyr.
”Het tjenar inte till något”, sade han med sin all­

varliga lugna stämma. ”Oaktadt alla försök, som gjordes, 
dog en af våra tjenare för någon tid sedan af ett så­
dant bett. Het är blott en sak, som hjelper. Har ni 
någon mycket skarp knif?”

Jag räckte honom instinktmessigt min pennknif, hvars 
egg var så finslipad, att man väl kunnat raka sig med 
den. Utan att säga något aftog Harry förbindningen 
och med en hand, så fast, som om den varit af jern, 
skar han hort det förgiftade köttet omkring såret. Ej 
ett drag i hans ansigte förändrade sig, då det blixtrande 
knifbladet inträngde i armens skälfvande muskler. En 
lätt nervrysning var det enda som vittnade att han 
kände någon smärta. Armen tvättades sedan och 
förbands ånyo. Hå detta var gjordt, steg den unge 
mannen till häst och red, oaktadt alla böner att han 
skulle stanna, helt lugn tillbaka till sitt hem.

Bå^ han var borta, berättade Nelly, huru allt gått 
till. Hå de gingo öfver bäcken, kom hon att trampa på 
det giftiga djuret, som blixtsnabt höjde sitt uppspär-
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rade gap mot hennes fot; Harry hade då med största 
häftighet rusat till och fattat om ormen med sin bara 
hand. Ormen slingrade sig under förtviflade ryckningar 
om hans arm och borrade in sina hvassa tänder i den. 
Nelly hade af förskräckelse dignat ned på en bänk; då 
hon återkom till sig sjelf, såg hon ormen ligga på mars 
ken, ihjältrampad af den unge mannen. Harry hade upp- 
slitit sin rockärm och sugit giftet ur de hål, som mens 
bett qvarlemnat. Mot slutet af berättelsen vek åter fär­
gen bort från den unga flickans kinder och hon stod 
några minuter med darrande läppar. Sedan föll hon i 
en konvulsivisk gråt.

”Och allt detta för min skull”, stammade hon och 
drog sig skyndsamt undan till sitt rum.

Harrys klokhet och sinnesnärvaro räddade honom. 
Efter ett par dagars förlopp besökte han oss åter och 
sade leende, att nu hade hans arm nästan kommit sig. 
Ej ett grand gift hade qvarstannat i såret och han ville 
rekommendera, vid hvarje dylikt tillfälle, den af honom 
med sådan framgång begagnade metoden, hvilken man, 
efter hvad vi sett, i korthet kan benämna: bruket af 
kallt jern.

Han och Nelly spatserade en lång stund fram och 
åter på gräsmattan här utanför och samtalade mellan 
fyra ögon; då den unge mannen tagit afsked, kom min 
lilla älskling och satte sig hos mig, alldeles som vanligt.

”Skulle man kunna tro det, farbror”, sade hon med 
ett leende, som hon fåfängt försökte dölja genom en för­
närmad uppsyn, ”skulle man tro” — här rodnade hon öf- 
ver hela ansigtet —• ”att Harry kunde vara så oartig som 
han i dag varit mot mig?”

”Aha, min flicka lilla!” sade jag för mig sjelf, ”du 
säger rätt och slätt: Harry. Det är ej mer Harry Dale, 
eller mr Harry Dale, utan helt enkelt: Harry? Ja så, 
det är på det viset!”

Denna tanke gaf jag likväl ej luft i ord, utan nöjde 
mig med att säga:

”Oartig, och det emot dig, Nelly? Det får du mig 
aldrig att tro.”

”Han har ändå varit det, det försäkrar jag farbror.
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Hvad tror du väl, hau sade mig? Vi talade just om den 
der promenaden, då jag . . . lät min sko falla i vattnet.”

”Ja, du tappade den ju händelsevis”, vågade jag in­
vända.

”Nej, visst inte”, svarade Nelly, ”jag gjorde det med 
flit. Jag frågade Harry —• bara för ro skull, som du 
väl förstår — hvarföre han, då han vågat lifvet för min 
skull, icke ville upphemta min sko ur bäcken, hvarest 
ingen fara var att frukta mer än den att blifva litet våt. 
Och hvad tror du han svarade, den impertinente Harry? 
Jag tror verkligen, att jag aldrig mer vill se honom!
Han var inte rädd för att blifva biten af en orm för
min skull, men — — O, jag är långt ifrån lycklig!
Det är en mycket sorglig verld vi lefva i! Inte sant, 
farbror?”

Här uppgaf min lilla väninna en melankolisk suck 
och fäste frågande sina stora fuktiga ögon på mig.
Hvad mig beträffar, log jag i mitt inre, utan att mitt 
ansigte förrådde minsta tecken till munterhet. ”Bravo, 
mäster Harry”, sade jag för mig sjelf, ”du har lycka med 
dig, eller också är du en grundlig taktiker. Du har 
tvungit henne att beklaga sig öfver din köld, och ännu 
mer, du har fått henne att behandla dig orättvist. Lyck­
lige älskare!”

”En bedröflig verld, en öfvermåttan bedröflig verld, 
inte sant, farbror?” återtog Nelly med jemmerlig röst.

”Jo, helt säkert, min vän”, svarade jag, ”verkligen 
mycket bedröflig, isynnerhet då man blifvit gammal och 
grå, utan att hafva en hustru eller någon annan menni- 
ska, som håller af en.”

”Ja, men det är ju alls icke fallet med dig, det vet 
du mycket väl”, ropade Nelly, hastigt glömmande allt 
sitt missnöje med verlden, och slående sina armar om min 
hals. ”Jag håller ju så grufligt mycket af dig — hör 
du: så grufligt mycket. Du måste lofva mig att icke
mer tala så der------ du kommer mig att alldeles glömma
bort, hvad jag ämnade berätta. Tänk dig, då jag frå­
gade den afskyvärde Harry, hvarför han ej velat hämta 
min sko, så svarade han mig med en min, så upphöjd, 
så värdig, så full af majestät, som om han varit skapel-
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sens herre och jag hans tjenarinna” — här höjde Nelly 
hufvudet, knep ihop läpparne, vidrörde med spetsarne af 
sina tummar sina axlar, hvarefter hon fortfor med djup, 
manlig stämma: — ”så svarade mr Harry Dale: jag sprang 
inte efter er sko, miss Nelly, ty jag är ej er hund. — 
Är det ieke skamligt sedan jag visat honom så mycken 
vänlighet och gifvit honom min vackraste kammarduks- 
näsduk till att förbinda sin arm med? Det är upprö­
rande.”

I stum förvåning betraktade jag denna vackra af- 
komling af vår stammoder Eva. ”0, qvinna, qvinna , 
sade jag för mig sjelf, ”när lär man i grund känna dig? 
En ung man räcker fram sin arm för det bett, som äm­
nades dig, och du tycker dig hafva belönat honom till­
räckligt, då du ger honom din näsduk att förbinda såret 
med! 0, qvinna, du är obestridligen den förträffligaste, 
men lika visst också den besynnerligaste af alla skapade 
varelser !”

”Såå, att han inte var din hund?” sade jag slutli­
gen med grubblande uppsyn. ”Sade han annars ingen­
ting?”

”Ah, jo visst. Han kom fram med en hel mängd 
dumheter. Att fästa sådant afseende på unga damers 
nycker, det var, efter günstig herrns mening, en man 
ovärdigt. Du skulle sett hans herrlighets min, då han 
sade detta, och så fortfor han, om möjligt, ändå mera 
gravitetiskt: Ni får ej taga illa upp mina ord, miss 
Nelly, de äro ett ärligt och uppriktigt svar på er fråga^, 
helt enkelt en förklaring och icke något annat. — Då 
han väl slutat denna långa och vackra fras, teg herr 
markisen, liksom om han betänkte sig. Ni får för all 
del ej missförstå mig, tillfogade han sedan, jag menar 
allsicke att det vore förnedrande för en man att visa 
qvinnorna en verklig och uppriktig hyllning; jag anse.i 
tvärtom denna som ett osvikligt kännetecken på ett sant 
manligt sinne. Om ni för att rädda ert lif måste gå 
öfver en afgrund och ej kunde göra det utan att hafvai 
min kropp till bro, så hoppas jag, att jag icke skulle 
svigta. Men skulle det väl passa sig, att jag kastade 
mig rak lång ned i den första närmsta vattenpuss, vt
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råkade på, blott derföre att ni skulle kunna spatsera 
öfver mig torrskodd. Det ville jag verkligen inte heller 
göra. — Här fingo lians ögon detta indignerade uttryck, 
som du nog har sett — det klär honom sannerligen myc­
ket väl. Och så förändrade han med ens rösten, och 
seende på mig, tilläde han allvarsamt: Det vore mig 
omöjligt, Nelly!”

”Nelly, inte miss Nelly?” sade jag. ”Bravo! Nu 
är spelet vunnet.”

Nelly rodnade ännu starkare än förut.
”Farbror är då också en riktig inq, visitor”, sade hon 

med ett fint leende; ”först lockar du min hemlighet från 
mig och sedan så skrattar du.”

”Nå, nå, min lilla Nelly”, svarade jag, ”det är ju 
icke något förolämpande i mitt skratt. Men gå på — 
— — sade Harry inte något mera?”

Den starka rodnaden återkom på den unga fiickans 
kinder, och hon stod tyst några ögonblick.

”Vi talade — — — om vädret”, sade hon slutligen 
dröjande.

”Och alls inte om något annat”, fortfor jag. ”Fram 
med det nu, min lilla vän; kom ihåg, att jag är din 
biktfar.”

”Jo, just en vacker biktfar”, mumlade hon leende, 
med såg alltid lika blyg ut. ”Jo, det var verkligen nå­
got annat —- ■— —”

Hastigt tog hon mod till sig och hviskade: .
”Han sade: jag sprang inte efter er sko, ty jag är 

inte er hund ; men jag ville gerna dö för er, ty —”
”Nåå, ty —?” sade jag.
”Ty jag älskar er . . . Han älskar mig, farbror — 

hör du, han älskar mig!”
Nu upplyftade Nelly sitt hufvud och fäste sina strå­

lande ögon på mig med ett uttryck af triumf, glädje 
och stolthet, livartill jag aldrig sett maken.

”Han älskar mig”, upprepade hon sakta; det blos­
sande ansigtet sänktes åter och Nelly föll i gråt.

”Och du”, sade jag, bekymrad ooh allvarlig, ”hvad 
svarade du honom ?”

”Jag . . . Ingenting farbror”, mumlade Nelly sorgset,
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liksom om det, att hon ingenting sagt, varit det värstaj 
som kunnat hända en menniska.

”Du har således hvarken förlofvat dig med honom 
eller gifvit honom någon korg?”

”Nej, farbror, det vill säga, jag har visserligen . . . 
Tycker du det varit bättre, att jag svarat ja? Jag ön­
skar åtminstone . .

Hon teg plötsligen ; i några minuter hörde jag hen­
nes hjerta slå; det stackars barnet kämpade tydligen en 
hård kamp med sig sjelf.

”Jag kunde ju inte annat”, sade hon ändtligen, i 
det hon åter höjde hufvudet, ”det förstår du nog. Men 
nu ser du allvarsam ut igen. O, jag håller så mycket 
af dig ; men du får ej banna mig. livad skulle jag svara 
Harry, då han så der kom öfver mig med en förklaring, 
liksom han hade afskjutit en pistol. ”Jag älskar er, 
paff!” Och jag skulle genast fallit ned som en stackars 
liten fogel, hvilken hans herrlighet utan vidare omstän­
digheter kunnat stoppa i sin ficka. Nej, jag tackar så 
mycket. Jag tänker visst inte falla för första skottet; 
man fångar mig inte så lätt. Jag kommer sannerligen 
inte genast flygande, då sir Harry sträcker ut handen 
och säger: ”Hitåt, min lilla turturdufva, hitåt! Det är 
för mycket tröttande att förfölja dig!” Nej, visst icke. 
Så lätt vinner man inte mig. Snälle, gode farbror, du 
kan aldrig begära, att jag skall gifta mig med en man, 
som anser under sin värdighet att hemta sin hustrus 
sko? Aldrig i mitt lif! Förr vill jag dö ogift. Jag 
förmodar, att jag inte är värd att man gör sig en smula 
beavär för min skull. Han är inte min hund! Harman 
hört på värre näsvishet! Hm ! (con espressione) Jag skall 
visa mr Harry hvad det vill säga att trotsa mig och 
vara motsträfvig, då jag vill något.”

”Skall det ske då ni blifvit gifta ?” frågade jag le­
ende.

”Åh, både förut och efteråt!” ropade hon, på samma 
gång leende och rodnande. ”Som fruntimmer måste jag 
väl också hafva rättighet till mina små nycker. Hvar- 
före äro väl unga herrar till, om ej för att genast göra 
hvad unga flickor önska!? Hm! Mr Harry har verkligen
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ådagalagt ett högmod, som är gränslöst. Hetherton Wilby 
kunde göra sig det besväret —- hvarför kunde då inte 
sir Harry Dale göra det? Hetherton är en artig gentleman; 
det är inte Harry. Märk väl, jag förnekar dermed inte, 
att han är en gentleman. Det är han, ingenting kan 
vara mera visst. Han har efter all sannolikhet räddat 
mitt lif och det var ädelt af honom; men jag ville allt 
veta, hvarföre han inte kunde hemta min sko.”

”0, qvinna, qvinna !” sade biktfadern för sig sjelf.
”Harry är trofast och manlig”, fortsatte Nelly, ”han 

är högsinnad. Hvarje qvinna skulle — kunde — ja! 
kunde vara stolt öfver en sådan man. Men var det der- 
före så orimligt af mig att begära, det han skulle hemta 
min sko.”

”0, qvinna!”
”Hetherton har visat sig i en fördelaktig dager; 

men Harry —- när jag tänker på hans beteende, så ha- 
tar jag honom. Jag hoppas också, att han aldrig mer 
visar sig för mig. Men, om han det gör, skall jag vara 
så vänlig mot de andra, att han skall förgås af svartsju­
ka. Jag skall hvarenda dag rida ut med Hetherton 
Wilby. Ja, det gillar du inte men jag säger rent 
ut, att jag tycker rätt mycket om Hetherton, han är den 
angenämaste menniska att tala med och jag önskar af 
allt hjerta att han hade kommit hit nu på förmiddagen.”

Jag afbröt denna ström af ord med en kort anmärkning.
”1 så fall min, min vän”, sade jag, ”har du din ön­

skan redan uppfyld, ty der kommer mr Wilby ridande 
upp på gården.

Nelly sprang upp och försökte slita sig ur mina 
armar.

”Låt mig gå, farbror, låt mig gå !”
”H varthän?”
”Ditupp.”
”Hvarför? Kanske för att fullbordu din toilett?”
”Nej, för att slippa den odräglige Hetherton och 

hans eviga leende.”
Hon befriade sig ur mitt famntag och skyndade till 

dörren.
”Säg honom”, sade hon och stannade ett ögonblick,
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”att jag är sysselsatt, att jag är sjuk eller död — livad 
du vill. Jag kommer inte ner igen. Hon är en riktig 
kardborre.” Och lätt som en fogel sprang han uppför 
trappan.

Jag log i mitt sinne, under det jag satt och väntade 
på mr "Wilby. Vi gamle gentlemän le på ett alldeles 
egendomligt sätt. Vi le aldrig händelsevis; det ligger 
alltid en djup, hemlighetsfull betydelse i vårt leende. 
När något, som framställer sig för oss, väcker vår mun­
terhet, så säga vi alla, hvilkas ungdom ligger långt bak­
om oss i ett fjerran perspektiv, ”sotto voce” för oss 
sjelfva: ”Huru underlig verlden är och huru få utom 
jag, som rätt förstå den!” ”Min lilla Nelly”, tänkte jag, 
då jag satt och väntade, ”du är mig ett studium, till och 
med i min framskridna ålder, du är blott sjutton år 
gammal och likväl redan ett problem, som vore alltför 
svårt för de fleste filosofer. Jag ensam förstår dig — 
tack vare min iakttagelseförmåga och min naturliga skarp- 
synthet. Din obeständighet, dina små nycker och flyk­
tiga infall äro för mig som en öppen bok, hvari jag lä­
ser utan minsta svårighet. Jag gissar orsakerna och 
småler. För tusende gången fördjupar jag mig med be­
undran i en ung flickas väsen — och tänker dervid på 
en, som jag älskat, då jag ej egde min nuvarande vis­
dom.”

Se, sådan var vid detta tillfälle betydelsen af mitt 
leende.

Nelly kom vissserligen ned för att tala med Hether- 
ton Wilby; men den unge herrn fann icke samma mot­
tagande som vanligt. Hon var hela tiden tankspridd och 
skrattade alls icke åt Hethertons roliga infall. Dagen 
derpå kom Harry Dale och erfor ännu tydligare bevis på 
hennes onåd. Tre dagar derefter gjorde Hetherton en 
kärleksförklaring för min lilla väninna, men blef genastt 
afvisad. En vecka senare träffade Nelly på ett bröllop 
tillsammans med Harry, men vände bort hufvudet då de­
ras ögon möttes. Hetherton, som — - dyster och tragisk 
— också var närvurande, erhöll de vänligaste leenden, 
Hans uppsyn förändrades strax och han sökte med em 
mängd infall, det ena mera blixtrande än det andra, atfc
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förödmjuka Harry, som var i hög grad nedstämd, och 
hvars närvaro Nelly alls icke tycktes märka. Dagen ef­
ter mötte hon åter sina två tillbedjare på en lusttur, 
som blifvit tillstäld till de nygiftas ära. Harry var då 
tankfull och dyster, Hetherton öfvermodig och triumfe­
rande. Men, liksom om ingenting hade förefallit, räckte 
den unga flickan sin lilla mjuka hand åt Harry och lät 
honom, efter hvad jag kunde tycka, behålla den något 
längre, än som egentligen var nödvändigt för en hand­
tryckning. Hetherton stod just bredvid henne; men hon 
fattade utan minsta tvekan Harrys arm och vände hans 
rival ryggen.

Du 1er kanske åt dessa nycker, käre läsare? Lät 
ditt skratt i alla händelser vara utan bitterhet. Du får 
ej anse vår lilla Nelly för en kokett, hon är blott ett 
äkta fruntimmer. Ville du begära, att en kolibri skulle 
förvandla sig till en falk. Gif blott akt på en dylik li­
ten vacker - fogel, när den på glänsande vingar sväfvar 
från blomma till blemma, fördjupar sin näbb i dess kalk 
och sedan flyger upp och försvinner likt en solstråle. 
Se sedan på falken, när den med kraftiga vingslag lång­
samt rör sig genom rymden och plötsligen utan att se 
till höger eller venster störtar ned på sitt byte och an­
faller det med sina farliga vapen. Du har här en tyd­
lig bild af de båda könen. Det skulle varit mer smick­
rande för vårt eget kön, om jag liknat det vid en örn, men 
ack det finnes så få örnar, Var då inte ond på Nelly, 
ty hon är en liten fantastisk, nyckfull kolibri, som fladd­
rar hit och dit utan mål, och icke någon klok och li­
stig falk, som likt en blixt slår ned på sitt byte. Ko­
librin är dock säkert, när allt kommer omkring, en bättre 
kamrat och vän än falken. Men det är tid, att jag slu­
tar denna moraliska föreläsning.

Sex månader hafva förflutit, sedan ofvanstående skrefs. 
Nelly har gift sig med Harry.
Vi hade det muntraste bröllop, jag kan minnas, och



aldrig har jag sett vår söta lilla Nelly hälften så vac­
ker och strålande af tillfredsställelse.

Harry var sig lik och visade sig som en något all­
varsam gentleman, hvilken icke saknade en viss sjelf- 
känsla.

Det var, som sagdt, en ovanlig liflighet hos bröl­
lopsgästerna; ibland dessa var också Hetherton Wilby. 
Han var outtröttlig i sina artigheter mot en af de när­
varande unga flickorna. Det talades allmänt derom. Jag 
är säker på, att det blott skedde för att en smula för­
arga den unga nygifta frun.

Jag roade mig länge med att se på den glada dan­
sen och de närvarandes muntra ansigten. Sedan gick 
jag och satte mig bredvid Nelly för att värma mig i 
hennes vackra ögons solsken.

Jag kastade en blick på Hetherton, så en på Harry 
och till slut en på Nelly. Detta undgick ej hennes upp­
märksamhet och ett leende lekte på hennes läppar; jag 
log äfven.

”Säg mig nu uppriktigt”, sade jag sakta, ”när du 
blef enig med dig sjelf om, att du mer tyckte om Harry 
än Hetherton. Var det efter händelsen med ormen?”

Nelly log och skakade på hufvudet.
”Du kommer väl ihåg den der skon”, sade hon.
”Huru, min vän?”
”Hetherton gick efter den, och Harry ville icke. 

Då jag nu föresatte mig att fästa honom vid mig, gå 
hur det ville, och han inte ville vara min hund, så var 
jag” — här hviskade hon knapt hörbart — ”ju tvun­
gen att göra honom till min herre och man.”

Den lilla hexan! Men sådan är nu en gång qvin- 
nan, min vän!
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Svar på tal.

Pr esten: Tack för ostmjölkeu, nior Olsson; men den 
var tunn.

Mor Olsson: Jaha, de äro så pastorns predikningar
ock.

Presten: Har jag icke lyst som ett ljus för min för­
samling?

Mor Olsson: Jo, och derföre tänker församlingen. 
Som så: om man snyter ljuset, så lyser det så mycket 
bättre.

E9NE



Hos tandläkaren.

un n n
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Tandläkaren. Herr grosshandlare, jag har i hem­
lighet länge älskat er fröken dotter och jag vet, att hon 
älskar mig tillbaka, och nu, innan jag borttager denna 
svåra tand (jag har nu lyckats få godt tag om den), ville 
jag fråga eder, om ni vill gifva mig er dotters hand?



Från gatan.
69

— God afton, bror Pettersson. Hvarifrån kom­
mer du?

— Från ”kongliga storan”.
-— Nå, hvad var det i dag ?
—■ I dag — tisdag naturligtvis.
— Nej, jag menar, hvad gaf de i dag!
— Jag gaf två kronor för min plats.
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På Ladugårdslandet.

i S»lllMHiiitii
misaiiÉfeM mm

I11* Mt:i !;i lit I InlHIiulitii iiSAwr&åXvvwv.

Frun: Var snäll och tag in litet mera stek, Karin!
Pigan: För all del, frun, stäng till dörren genast! 

Den der stora råttan, som var här i går afton, är här 
nu igen och jag har af förskräckelse tappat steken bland 
askan i spiseln.

Frun: Hu! Slå för all del dörren väl i lås, så att 
ej råttan kan komma in i salen. Nu vågar jag inte sätta 
min fot i köket i qväll.



Det uppväxande slägtet.

Förste Sekundanten: Äh, så som Gustaf lägger ut, 
det kan ju hvilken ”landkrabba” som belst göra; der- 
emot synes det tydligt, att Kalle har handlaget att kläm­
ma till med piff.

Andre Sekundanten: Ja, är det icke det, jag har 
sagt hela tiden ; den pojken har en framtid för sig,



En modets martyr.

I wv

feteara

Kära Edith, hvarför frestar du mig att skratta? 
Jag känner, att min klädning remnar i ryggen, och här 
kommer just baron K. Hur skall jag nu bära mig åt?
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